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Deuteronomy 12:29-14:29דברים י״ב:כ״ט-י״ד:כ״ט

י�  י־יַכְרִית֩ יהוה אֱ�הֶ֜ (כט) כִּֽ

מָּה  ה בָא־שָׁ֛ ר אַתָּ֥ ם אֲשֶׁ֨ אֶת־הַגּוֹיִ֗

ם  ם מִפָּנֶ֑י� וְיָרַשְׁתָּ֣ אֹתָ֔ שֶׁת אוֹתָ֖ לָרֶ֥

מֶר לְ֗� ם׃ (ל) הִשָּׁ֣ בְּאַרְצָֽ וְיָשַׁבְתָּ֖

ם  י הִשָּׁמְדָ֣ ם אַחֲרֵ֖ פֶּן־תִּנָּקֵשׁ֙ אַחֲרֵיהֶ֔

ר  ם לֵאמֹ֗ שׁ לֵאֽ�הֵיהֶ֜ מִפָּנֶ֑י� וּפֶן־תִּדְרֹ֨

לֶּה֙ ה יַעַבְד֜וּ הַגּוֹיִ֤ם הָאֵ֙ אֵיכָ֨

נִי׃  ן גַּם־אָֽ ם וְאֶעֱשֶׂה־כֵּ֖ אֶת־אֱ֣�הֵיהֶ֔

י�  ן לַיהוה אֱ�הֶ֑ ה כֵ֔ (לא) לֹא־תַעֲשֶׂ֣

א  ר שָׂנֵ֗ ת יהוה אֲשֶׁ֣ כִּי֩ כׇל־תּוֹעֲבַ֨

ם אֶת־בְּנֵיהֶם֙ י גַ֤ ם כִּ֣ עָשׂוּ֙ לֵא֣�הֵיהֶ֔

שׁ  ם יִשְׂרְפ֥וּ בָאֵ֖ תֵיהֶ֔ וְאֶת־בְּנֹ֣

ר  ת כׇּל־הַדָּבָ֗ ם׃ (א) אֵ֣ לֵאֽ�הֵיהֶֽ

ם אֹת֥וֹ  ֣ה אֶתְכֶ֔ ר אָנֹכִי֙ מְצַוֶּ אֲשֶׁ֤

א  יו וְלֹ֥ ף עָלָ֔ תִשְׁמְר֖וּ לַעֲשׂ֑וֹת לֹא־תֹסֵ֣

י־יָק֤וּם  נּוּ׃ {פ}  (ב) כִּֽ ע מִמֶּֽ תִגְרַ֖

ן  ם חֲל֑וֹם וְנָתַ֥ יא א֖וֹ חֹלֵ֣ בְּקִרְבְּ֙� נָבִ֔

(29) When your God  has cut 

down before you the nations that 

you are about to enter and 

dispossess, and you have 

dispossessed them and settled in 

their land, (30) beware of being 

lured into their ways after they have 

been wiped out before you! Do not 

inquire about their gods, saying, 

“How did those nations worship 

their gods? I too will follow those 

practices.” (31) You shall not act 

thus toward your God , for they 

perform for their gods every 

abhorrent act that  detests; they 

even offer up their sons and 

daughters in fire to their gods. (1) 

Be careful to observe only that 

which I enjoin upon you: neither 

add to it nor take away from it. (2) 

If there appears among you a 

יהוה

יהוה

יהוה

https://www.sefaria.org/Deuteronomy%2012:29-14:29
https://www.sefaria.org/Deuteronomy%2012:29-14:29


א  ת׃ (ג) וּבָ֤ י� א֖וֹת א֥וֹ מוֹפֵֽ אֵלֶ֛

י�  ר אֵלֶ֖ ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ הָאוֹת֙ וְהַמּוֹפֵ֔

ים  ים אֲחֵרִ֛ י אֱ�הִ֧ ה אַחֲרֵ֨ לְכָ֞ ר נֵֽ לֵאמֹ֑

א  ם׃ (ד) לֹ֣ עׇבְדֵֽ ם וְנׇֽ א־יְדַעְתָּ֖ ר לֹֽ אֲשֶׁ֥

יא הַה֔וּא א֛וֹ  ע אֶל־דִּבְרֵי֙ הַנָּבִ֣ תִשְׁמַ֗

ה  י מְנַסֶּ֞ ם הַחֲל֖וֹם הַה֑וּא כִּ֣ אֶל־חוֹלֵ֥

עַת  ם לָדַ֗ יהוה אֱֽ�הֵיכֶם֙ אֶתְכֶ֔

ם  הֲבִים֙ אֶת־יהוה אֱ�הֵיכֶ֔ ם אֹֽ הֲיִשְׁכֶ֤

ם׃ (ה)  ם וּבְכׇל־נַפְשְׁכֶֽ בְּכׇל־לְבַבְכֶ֖

כוּ וְאֹת֣וֹ  ם תֵּלֵ֖ י יהוה אֱ�הֵיכֶ֛ אַחֲרֵ֨

רוּ֙ וּבְקֹל֣וֹ  יו תִּשְׁמֹ֙ אוּ וְאֶת־מִצְ�תָ֤ תִירָ֑

דוּ וּב֥וֹ תִדְבָּקֽוּן׃  עוּ וְאֹת֥וֹ תַעֲבֹ֖ תִשְׁמָ֔

יא הַה֡וּא א֣וֹ חֹלֵם֩ הַחֲל֨וֹם  (ו) וְהַנָּבִ֣

ה עַל־יהוה  רָ֠ י דִבֶּר־סָ֠ ת כִּ֣ הַה֜וּא יוּמָ֗

רֶץ  ם ׀ מֵאֶ֣ יא אֶתְכֶ֣ ם הַמּוֹצִ֥ הֵיכֶ֜ ֽ אֱ

ים  ית עֲבָדִ֔ דְ֙� מִבֵּ֣ יִם וְהַפֹּֽ מִצְרַ֗

ר צִוְּ֛� יהוה  רֶ� אֲשֶׁ֧ יחֲ֙� מִן־הַדֶּ֔ לְהַדִּֽ

ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ הּ וּבִֽ כֶת בָּ֑ י� לָלֶ֣ אֱ�הֶ֖

י�  יתְ֡� אָחִ֣ י יְסִֽ �׃ {ס} (ז) כִּ֣ מִקִּרְבֶּֽ

� אֽוֹ־בִנְ֨� אֽוֹ־בִתְּ֜� א֣וֹ ׀  מֶּ֠ בֶן־אִ֠

ר כְּנַפְשְׁ֖� עֲ֛� אֲשֶׁ֥ � א֧וֹ רֵֽ שֶׁת חֵיקֶ֗ אֵ֣

prophet or a dream-diviner, who 

gives you a sign or a portent, (3) 

saying, “Let us follow and worship 

another god”—whom you have not 

experienced —even if the sign or 

portent named to you comes true, 

(4) do not heed the words of that

prophet or that dream-diviner. For

your God  is testing you to see

whether you really love your God

 with all your heart and soul. (5) 

It is your God  alone whom you 

should follow, whom you should 

revere, whose commandments you 

should observe, whose orders you 

should heed, whom you should 

worship, and to whom you should 

hold fast. (6) As for that prophet or 

dream-diviner, such a one shall be 

put to death for having urged 

disloyalty to your God  —who 

freed you from the land of Egypt 

and who redeemed you from the 

house of bondage—to make you 

stray from the path that your God 

 commanded you to follow. 
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עַבְדָה֙ ה וְנַֽ לְכָ֗ ר נֵֽ תֶר לֵאמֹ֑ בַּסֵּ֣

עְתָּ א יָדַ֔ ים אֲשֶׁר֙ לֹ֣ ים אֲחֵרִ֔ אֱ�הִ֣

ים  עַמִּ֗ י הָֽ י�׃ (ח) מֵאֱ�הֵ֣ ה וַאֲבֹתֶֽ אַתָּ֖

י� א֖וֹ  ים אֵלֶ֔ ם הַקְּרֹבִ֣ תֵיכֶ֔ אֲשֶׁר֙ סְבִיבֹ֣

רֶץ  ה הָאָ֖ ךָּ מִקְצֵ֥ ים מִמֶּ֑ הָרְחֹקִ֣

ה  רֶץ׃ (ט) לֹא־תֹאבֶ֣ ה הָאָֽ וְעַד־קְצֵ֥

יו וְלֹא־תָח֤וֹס  ע אֵלָ֑ א תִשְׁמַ֖ ל֔וֹ וְלֹ֥

ה  א־תְכַסֶּ֖ ל וְלֹֽ א־תַחְמֹ֥ יו וְלֹֽ ינְ֙� עָלָ֔ עֵֽ

 דְ֛� נּוּ יָ֥ הַרְגֶ֔ י הָרֹג֙ תַּֽ יו׃ (י) כִּ֤ עָלָֽ

ה לַהֲמִית֑וֹ וְיַ֥ד  אשׁוֹנָ֖ הְיֶה־בּ֥וֹ בָרִֽ תִּֽ

ה׃ (יא) וּסְקַלְתּ֥וֹ  ם בָּאַחֲרֹנָֽ כׇּל־הָעָ֖

יחֲ֙�  שׁ לְהַדִּֽ י בִקֵּ֗ ת כִּ֣ ים וָמֵ֑ בָאֲבָנִ֖

רֶץ  י� הַמּוֹצִיאֲ֛� מֵאֶ֥ מֵעַל֙ יהוה אֱ�הֶ֔

ים׃ (יב)  ית עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ֥ מִצְרַ֖

 רָא֑וּן  ל יִשְׁמְע֖וּ וְיִֽ ל־יִשְׂרָאֵ֔ וְכׇ֨

ע  ר הָרָ֛ פוּ לַעֲשׂ֗וֹת כַּדָּבָ֥ א־יוֹסִ֣ וְלֹֽ

ע  י־תִשְׁמַ֞ �׃ {ס} (יג) כִּֽ ה בְּקִרְבֶּֽ הַזֶּ֖

י�  י� אֲשֶׁר֩ יהוה אֱ�הֶ֜ ת עָרֶ֗ בְּאַחַ֣

ר׃ (יד)  ם לֵאמֹֽ בֶת שָׁ֖ ן לְ֛� לָשֶׁ֥ נֹתֵ֥

 � עַל֙ מִקִּרְבֶּ֔ י־בְלִיַּ֙ ים בְּנֵֽ יָצְא֞וּ אֲנָשִׁ֤

ר  ם לֵאמֹ֑ י עִירָ֖ יחוּ אֶת־יֹשְׁבֵ֥ וַיַּדִּ֛

Thus you will sweep out evil from 

your midst. (7) If your brother, your 

own mother’s son, or your son or 

daughter, or the wife of your 

bosom, or your closest friend 

entices you in secret, saying, “Come 

let us worship other gods”—whom 

neither you nor your ancestors have 

experienced — (8) from among the 

gods of the peoples around you, 

either near to you or distant, 

anywhere from one end of the earth 

to the other: (9) do not assent or 

give heed to any of them. Show no 

pity or compassion, and do not 

cover up the matter; (10) but take 

that person’s life. Let your hand be 

the first to put that person to death, 

followed by the hand of the rest of 

the people. (11) Stone that person 

to death for having sought to make 

you stray from your God , who 

brought you out of the land of 

Egypt, out of the house of bondage. 

(12) Thus all Israel will hear and be

afraid, and such evil things will not
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ים  ים אֲחֵרִ֖ ה אֱ�הִ֥ ה וְנַעַבְדָ֛ נֵלְכָ֗

ם׃ (טו) וְדָרַשְׁתָּ֧ ר לֹא־יְדַעְתֶּֽ אֲשֶׁ֥

ב וְהִנֵּ֤ה אֱמֶת֙ הֵיטֵ֑ וְחָקַרְתָּ֛ וְשָׁאַלְתָּ֖

ה  ה הַתּוֹעֵבָ֥ ר נֶעֶשְׂתָ֛ נָכ֣וֹן הַדָּבָ֔

ה  ה תַכֶּ֗ �׃ (טז) הַכֵּ֣ את בְּקִרְבֶּֽ הַזֹּ֖

רֶב  וא לְפִי־חָ֑ יר הַהִ֖ י הָעִ֥ שְׁבֵ֛ אֶת־יֹ֥

הּ  הּ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־בָּ֛ ם אֹתָ֧ הַחֲרֵ֨

רֶב׃ (יז)  הּ לְפִי־חָֽ וְאֶת־בְּהֶמְתָּ֖

הּ תִּקְבֹּץ֮ אֶל־תּ֣וֹ�  וְאֶת־כׇּל־שְׁלָלָ֗

יר  שׁ אֶת־הָעִ֤ וְשָׂרַפְתָּ֨ בָאֵ֜ רְחֹבָהּ֒

יל לַיהוה  וְאֶת־כׇּל־שְׁלָלָהּ֙ כָּלִ֔

ה  א תִבָּנֶ֖ ם לֹ֥ ל עוֹלָ֔ י� וְהָיְתָה֙ תֵּ֣ אֱ�הֶ֑

ק בְּיָדְ֛� מְא֖וּמָה  א־יִדְבַּ֧ עֽוֹד׃ (יח) וְלֹֽ

עַן֩ יָשׁ֨וּב יהוה מֵחֲר֣וֹן  רֶם לְמַ֩ מִן־הַחֵ֑

חַמְ֣� תַן־לְ֤� רַחֲמִים֙ וְרִֽ אַפּ֗וֹ וְנָֽ

י�׃ (יט)  ע לַאֲבֹתֶֽ ר נִשְׁבַּ֖ � כַּאֲשֶׁ֥ וְהִרְבֶּ֔

י�  ע בְּקוֹל֙ יהוה אֱ�הֶ֔ י תִשְׁמַ֗ כִּ֣

י  ר אָנֹכִ֥ יו אֲשֶׁ֛ לִשְׁמֹר֙ אֶת־כׇּל־מִצְ�תָ֔

י  ר בְּעֵינֵ֖ מְצַוְּ֖� הַיּ֑וֹם לַעֲשׂוֹת֙ הַיָּשָׁ֔

ם  ים אַתֶּ֔ י�׃ {ס} (א) בָּנִ֣ יהוה אֱ�הֶֽ

דְד֗וּ  א תִתְגֹּֽ ם לֹ֣ לַיהוה אֱ�הֵיכֶ֑

be done again in your midst. (13) If 

you hear it said, of one of the towns 

that your God  is giving you to 

dwell in, (14) that some scoundrels 

from among you have gone and 

subverted the inhabitants of their 

town, saying, “Come let us worship 

other gods”—whom you have not 

experienced— (15) you shall 

investigate and inquire and 

interrogate thoroughly. If it is true, 

the fact is established—that 

abhorrent thing was perpetrated in 

your midst— (16) put the 

inhabitants of that town to the 

sword and put its cattle to the 

sword. Doom it and all that is in it 

to destruction: (17) gather all its 

spoil into the open square, and 

burn the town and all its spoil as a 

holocaust to your God . And it 

shall remain an everlasting ruin, 

never to be rebuilt. (18) Let nothing 

that has been doomed stick to your 

hand, in order that  may turn 

from a blazing anger and show you 
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ם  ין עֵינֵיכֶ֖ ה בֵּ֥ ימוּ קׇרְחָ֛ א־תָשִׂ֧ וְלֹֽ

ה  ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ ת׃ (ב) כִּ֣ לָמֵֽ

ר יהוה  י� וּבְ֞� בָּחַ֣ לַיהוה אֱ�הֶ֑

ים  עַמִּ֔ ה מִכֹּל֙ הָֽ ם סְגֻלָּ֔ הְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣ לִֽ

א  ה׃ {ס} (ג) לֹ֥ י הָאֲדָמָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ אֲשֶׁ֖

את  ה׃ (ד) זֹ֥ ל כׇּל־תּוֹעֵבָֽ תֹאכַ֖

ה  לוּ שׁ֕וֹר שֵׂ֥ ר תֹּאכֵ֑ ה אֲשֶׁ֣ הַבְּהֵמָ֖

י  ים׃ (ה) אַיָּ֥ל וּצְבִ֖ ה עִזִּֽ ים וְשֵׂ֥ כְשָׂבִ֖

מֶר׃ (ו)  ן וּתְא֥וֹ וָזָֽ וְיַחְמ֑וּר וְאַקּ֥וֹ וְדִישֹׁ֖

עַת  ה וְשֹׁסַ֤ סֶת פַּרְסָ֗ ה מַפְרֶ֣ וְכׇל־בְּהֵמָ֞

ה  ת גֵּרָ֖ י פְרָס֔וֹת מַעֲלַ֥ סַע֙ שְׁתֵּ֣ שֶׁ֙

 � לוּ׃ (ז) אַ֣ הּ תֹּאכֵֽ ה אֹתָ֖ בַּבְּהֵמָ֑

ה  י הַגֵּרָ֔ עֲלֵ֣ אכְלוּ֙ מִמַּֽ א תֹֽ ה לֹ֤ אֶת־זֶ֞

ה  ה הַשְּׁסוּעָ֑ י הַפַּרְסָ֖ וּמִמַּפְרִיסֵ֥

בֶת  ל וְאֶת־הָאַרְנֶ֨ גָּמָ֠ ת־הַ֠ אֶֽ

מָּה  ה הֵ֗ ה גֵרָ֣ י־מַעֲלֵ֧ ן כִּֽ וְאֶת־הַשָּׁפָ֜

ם  ים הֵ֖ יסוּ טְמֵאִ֥ א הִפְרִ֔ וּפַרְסָה֙ לֹ֣

יס  י־מַפְרִ֨ יר כִּֽ חֲזִ֠ ם׃ (ח) וְאֶת־הַ֠ לָכֶֽ

א ה֖וּא  ה טָמֵ֥ א גֵרָ֔ ה הוּא֙ וְלֹ֣ פַּרְסָ֥

לוּ  א תֹאכֵ֔ ם מִבְּשָׂרָם֙ לֹ֣ לָכֶ֑

עוּ׃ {ס} (ט)  א תִגָּֽ ם לֹ֥ וּבְנִבְלָתָ֖

compassion, and in compassion 

increase you as promised on oath to 

your fathers— (19) for you will be 

heeding your God , obeying all 

the divine commandments that I 

enjoin upon you this day, doing 

what is right in the sight of your 

God (1) .  You are children of 

your God . You shall not gash 

yourselves or shave the front of 

your heads because of the dead. (2) 

For you are a people consecrated to 

your God : your God  chose 

you from among all other peoples 

on earth to be a treasured people. 

(3) You shall not eat anything

abhorrent. (4) These are the animals

that you may eat: the ox, the sheep,

and the goat; (5) the deer, the

gazelle, the roebuck, the wild goat,

the ibex, the antelope, the

mountain sheep, (6) and any other

animal that has true hoofs which

are cleft in two and brings up the

cud—such you may eat. (7) But the

following, which do bring up the
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יִם  ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ אֶת־זֶה֙ תֹּֽ

שֶׂת  יר וְקַשְׂ קֶ֖ ל אֲשֶׁר־ל֛וֹ סְנַפִּ֥ כֹּ֧

ין־ל֛וֹ  ר אֵֽ ל אֲשֶׁ֧ לוּ׃ (י) וְכֹ֨ תֹּאכֵֽ

א  לוּ טָמֵ֥ א תֹאכֵ֑ שֶׂת לֹ֣ יר וְקַשְׂ קֶ֖ סְנַפִּ֥

ם׃ {ס} (יא) כׇּל־צִפּ֥וֹר  ה֖וּא לָכֶֽ

ר  ה אֲשֶׁ֥ לוּ׃ (יב) וְזֶ֕ ה תֹּאכֵֽ טְהֹרָ֖

רֶס  שֶׁר וְהַפֶּ֖ ם הַנֶּ֥ א־תֹאכְל֖וּ מֵהֶ֑ לֹֽ

ה  אַיָּ֔ ה׃ (יג) וְהָרָאָה֙ וְאֶת־הָ֣ עׇזְנִיָּֽ וְהָֽ

ב  ת כׇּל־עֹרֵ֖ הּ׃ (יד) וְאֵ֥ וְהַדַּיָּ֖ה לְמִינָֽ

ה  יַּעֲנָ֔ ת הַֽ לְמִינֽוֹ׃ (טו) וְאֵת֙ בַּ֣

חַף  ס וְאֶת־הַשָּׁ֑ וְאֶת־הַתַּחְמָ֖

הוּ׃ (טז) אֶת־הַכּ֥וֹס  ץ לְמִינֵֽ וְאֶת־הַנֵּ֖

מֶת׃ (יז)  וְאֶת־הַיַּנְשׁ֖וּף וְהַתִּנְשָֽׁ

�׃  מָה וְאֶת־הַשָּׁלָֽ ת־הָרָחָ֖ ת וְאֶֽ וְהַקָּאָ֥

ה לְמִינָ֑הּ  ה וְהָאֲנָפָ֖ חֲסִידָ֔ (יח) וְהַ֣

רֶץ  ף׃ (יט) וְכֹל֙ שֶׁ֣ ת וְהָעֲטַלֵּֽ וְהַדּוּכִיפַ֖

לוּ׃  א יֵאָכֵֽ ם לֹ֖ א ה֖וּא לָכֶ֑ הָע֔וֹף טָמֵ֥

א  לוּ׃ (כא) לֹ֣ (כ) כׇּל־ע֥וֹף טָה֖וֹר תֹּאכֵֽ

ר  ה לַגֵּ֨ בֵלָ֠ תֹאכְל֣וּ כׇל־נְ֠

הּ א֤וֹ  י� תִּתְּנֶ֣נָּה וַאֲכָלָ֗ אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֜

ה  ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ י כִּ֣ מָכֹר֙ לְנׇכְרִ֔

cud or have true hoofs which are 

cleft through, you may not eat: the 

camel, the hare, and the daman—

for although they bring up the cud, 

they have no true hoofs—they are 

impure for you; (8) also the swine—

for although it has true hoofs, it 

does not bring up the cud—is 

impure for you. You shall not eat of 

their flesh or touch their carcasses. 

(9) These you may eat of all that live

in water: you may eat anything that

has fins and scales. (10) But you

may not eat anything that has no

fins and scales: it is impure for you.

(11) You may eat any pure bird. (12)

The following you may not eat: the

eagle, the vulture, and the black

vulture; (13) the kite, the falcon,

and the buzzard of any variety; (14)

every variety of raven; (15) the

ostrich, the nighthawk, the sea gull,

and the hawk of any variety; (16)

the little owl, the great owl, and the

white owl; (17) the pelican, the

bustard, and the cormorant; (18)



י  ל גְּדִ֖ א־תְבַשֵּׁ֥ י� לֹֽ לַיהוה אֱ�הֶ֑

ר  ר תְּעַשֵּׂ֔ ב אִמּֽוֹ׃ {פ}  (כב) עַשֵּׂ֣ בַּחֲלֵ֥

ה  א הַשָּׂדֶ֖ � הַיֹּצֵ֥ ת זַרְעֶ֑ ת כׇּל־תְּבוּאַ֣ אֵ֖

ה׃ (כג) וְאָכַלְתָּ֞ לִפְנֵ֣י ׀  ה שָׁנָֽ שָׁנָ֥

י� בַּמָּק֣וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר֮ יהוה אֱ�הֶ֗

נְ֙� ר דְּגָֽ ן שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ מַעְשַׂ֤ לְשַׁכֵּ֣

ת בְּקָרְ֖� � וּבְכֹרֹ֥ שְׁ֣� וְיִצְהָרֶ֔ תִּירֹֽ

ה  ד לְיִרְאָ֛ עַן תִּלְמַ֗  � לְמַ֣ וְצֹאנֶ֑

ים׃ (כד)  י� כׇּל־הַיָּמִֽ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֖

א תוּכַל֮  י לֹ֣ רֶ� כִּ֣ ה מִמְּ֜� הַדֶּ֗ י־יִרְבֶּ֨ וְכִֽ

ר  ק מִמְּ֙� הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤ י־יִרְחַ֤ שְׂאֵתוֹ֒ כִּֽ

י� לָשׂ֥וּם שְׁמ֖וֹ  יִבְחַר֙ יהוה אֱ�הֶ֔

י�׃ (כה)  י יְבָרֶכְ֖� יהוה אֱ�הֶֽ ם כִּ֥ שָׁ֑

סֶף֙ בְּיָ֣ דְ֔� סֶף וְצַרְתָּ֤ הַכֶּ֙ ה בַּכָּ֑ וְנָתַתָּ֖

ר  ר יִבְחַ֛ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֥ לַכְתָּ֙ וְהָֽ

ה  י� בּֽוֹ׃ (כו) וְנָתַתָּ֣ יהוה אֱ�הֶ֖

ה נַפְשְׁ֜� סֶף בְּכֹל֩ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֨ הַכֶּ֡

ל  ר וּבְכֹ֛ יִן֙ וּבַשֵּׁכָ֔ אן וּבַיַּ֙ ר וּבַצֹּ֗ בַּבָּ קָ֣

ם  לְתָּ שָּׁ֗ � וְאָכַ֣ שְׁאָלְ֖� נַפְשֶׁ֑ ר תִּֽ אֲשֶׁ֥

ה  י� וְשָׂמַחְתָּ֖ אַתָּ֥ לִפְנֵי֙ יהוה אֱ�הֶ֔

י�  י אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֖ ֥ �׃ (כז) וְהַלֵּוִ וּבֵיתֶֽ

the stork, any variety of heron, the 

hoopoe, and the bat. (19) All 

winged swarming things are impure 

for you: they may not be eaten. (20) 

You may eat only pure winged 

creatures. (21) You shall not eat 

anything that has died a natural 

death; give it to the stranger in your 

community to eat, or you may sell 

it to a foreigner. For you are a 

people consecrated to your God 

. You shall not boil a kid in its 

mother’s milk. (22) You shall set 

aside every year a tenth part of all 

the yield of your sowing that is 

brought from the field. (23) You 

shall consume the tithes of your 

new grain and wine and oil, and 

the firstlings of your herds and 

flocks, in the presence of your God 

, in the place where [God] will 

choose to establish the divine name, 

so that you may learn to revere your 

God  forever. (24) Should the 

distance be too great for you, 

should you be unable to transport 
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ה  לֶק וְנַחֲלָ֖ ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ נּוּ כִּ֣ עַזְבֶ֑ א תַֽ לֹ֣

ה ׀ שָׁ֣�שׁ  �׃ {ס} (כח) מִקְצֵ֣ עִמָּֽ

ים תּוֹצִיא֙ אֶת־כׇּל־מַעְשַׂר֙ שָׁנִ֗

וא וְהִנַּחְתָּ֖ ה הַהִ֑ תְ֔� בַּשָּׁנָ֖ תְּבוּאָ֣

ין־לוֹ֩ י אֵֽ י כִּ֣ א הַלֵּוִ֡ י�׃ (כט) וּבָ֣ בִּשְׁעָרֶֽ

ר וְהַיָּת֤וֹם  הַגֵּ֠ � וְ֠ ה עִמָּ֗ לֶק וְנַחֲלָ֜ חֵ֨

י� וְאָכְל֖וּ  ר בִּשְׁעָרֶ֔ אַלְמָנָה֙ אֲשֶׁ֣ וְהָֽ

י�  עַן יְבָרֶכְ֙� יהוה אֱ�הֶ֔ עוּ לְמַ֤ וְשָׂבֵ֑

ה׃ {ס}  ר תַּעֲשֶֽׂ ה יָדְ֖� אֲשֶׁ֥ בְּכׇל־מַעֲשֵׂ֥

them, because the place where your 

God  has chosen to establish 

the divine name is far from you and 

because your God  has blessed 

you, (25) you may convert them 

into money. Wrap up the money 

and take it with you to the place 

that your God  has chosen, (26) 

and spend the money on anything 

you want—cattle, sheep, wine, or 

other intoxicant, or anything you 

may desire. And you shall feast 

there, in the presence of your God 

, and rejoice with your 

household. (27) But do not neglect 

the [family of the] Levite in your 

community, for he has no 

hereditary portion as you have. (28) 

Every third year you shall bring out 

the full tithe of your yield of that 

year, but leave it within your 

settlements. (29) Then the [family 

of the] Levite, who has no 

hereditary portion as you have, and 

the stranger, the fatherless, and the 

widow in your settlements shall 
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come and eat their fill, so that your 

God  may bless you in all the 

enterprises you undertake. 
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